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Die Landesregierung  La Giunta Provinciale 

hat Einsicht genommen in den Artikel 19 des 

Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
31. August 1972, Nr. 670, 

 visto l’articolo 19 del decreto del Presidente 

della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670; 

hat Einsicht genommen in den Artikel 4 des 
Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
10. Februar 1983, Nr. 89, in geltender 
Fassung, welcher vorsieht, dass das Land auf 

Grund eigener Pläne für die Errichtung von 
Grund- und Sekundarschulen sorgt, 

 visto l’articolo 4 del decreto del Presidente 
della Repubblica 10 febbraio 1983, n. 89, e 
successive modifiche, il quale prevede che 
all’istituzione di scuole elementari e secondarie 

provvede la Provincia in base ai piani da essa 
predisposti; 

hat Einsicht genommen in den Artikel 3 Absatz 
2 des Landesgesetzes vom 29. Juni 2000, Nr. 
12, der vorsieht, dass die Landesregierung 
nach Anhören des Landesschulrates die 

Schulgrößen festlegt, die für die Zuerkennung 
der Rechtspersönlichkeit und der Autonomie 
vorausgesetzt werden, sowie die notwendigen 
Ausnahmen, um zu garantieren, dass auch 
Schüler und Schülerinnen unter schwierigen 
geographischen Bedingungen oder in 

sprachlichen Sondersituationen vom Recht auf 
Bildung Gebrauch machen können, 

 visto l’articolo 3, comma 2, della legge 
provinciale 29 giugno 2000, n. 12, il quale 
prevede che la Giunta provinciale, sentito il 
Consiglio scolastico provinciale, individua i 

requisiti dimensionali per l’attribuzione della 
personalità giuridica e dell’autonomia alle 
istituzioni scolastiche nonché le deroghe 
dimensionali necessarie per garantire anche 
agli alunni ed alle alunne in situazioni territoriali 
con particolari difficoltà geografiche o con 

particolari peculiarità linguistiche la fruizione 
del diritto allo studio; 

hat festgestellt, dass der Artikel 3 Absatz 3 des 
Landesgesetzes vom 29. Juni 2000, Nr. 12, 
die mit den optimalen Schulgrößen 
verbundenen Ziele wie folgt definiert: 

 visto l’articolo 3, comma 3, della legge 
provinciale 29 giugno 2000, n. 12, che de-
finisce le finalità connesse con il dimen-
sionamento ottimale delle istituzioni scola-

stiche, quali:  

 optimale Größen sollen die wirksame 
Umsetzung der Autonomie der Schulen 
garantieren, den Schulen längerfristige 
Stabilität verleihen, den Schülern und 

Schülerinnen die Auswahl aus mehreren, 
territorial verteilten Bildungsangeboten 
erlauben und ihnen auf diese Weise die 
Ausübung des Rechts auf Unterricht 
erleichtern, 

  la finalità di garantire l’efficace esercizio 
dell’autonomia delle istituzioni scolastiche, 
di dare stabilità nel tempo alle stesse 
istituzioni e di offrire agli alunni ed alle 

alunne una pluralità di scelte, articolate sul 
territorio che agevolino l’esercizio del diritto 
all’istruzione; 

 sie sollen das Erreichen der Bildungsziele 

unterstützen, indem die Schüler und 
Schülerinnen in eine Erziehungs-
gemeinschaft eingegliedert werden, die 
geeignet ist, deren Lernfähigkeiten und 
Sozialkompetenzen voll zu entfalten, 

  la finalità di conseguire gli obiettivi formativi 

mediante l’inserimento dei giovani in una 
comunità educativa idonea a stimolarne le 
capacità di apprendimento e di 
socializzazione; 

 sie sollen den Schulen das nötige Gewicht 
verleihen, um mit den lokalen 
Körperschaften, örtlichen Institutionen, 
Organisationen und Vereinigungen in-
teragieren und verhandeln zu können, 

  la finalità di assicurare alle istituzioni 
scolastiche la necessaria capacità di in-
terazione e negoziazione con gli enti locali, 
le istituzioni, organizzazioni e associazioni 
operanti nel territorio; 

hat Einsicht genommen in den Artikel 3 Absatz 

3 des Landesgesetzes vom 29. Juni 2000, Nr. 
12, der vorsieht, dass die Landesregierung 
unter Berücksichtigung der festgelegten 
Schulgrößen und nach Anhören des 
Landesschulrates und der Bürgermeister der 
ladinischen Täler in fünfjährigen Abständen 

 visto l’articolo 3, comma 3, della legge 

provinciale 29 giugno 2000, n. 12, il quale 
prevede che la Giunta provinciale, avuto 
riguardo ai criteri stabiliti per il dimensio-
namento delle istituzioni scolastiche, e sentiti i 
pareri del Consiglio scolastico provinciale e dei 
sindaci dei comuni delle valli ladine, approva 
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den Verteilungsplan der Schulen der 
ladinischen Ortschaften genehmigt und 
erneuert, 

ed aggiorna, con cadenza quinquennale, il 
piano di distribuzione territoriale delle istituzioni 
scolastiche delle località ladine; 

mit Beschluss der Landesregierung vom 24. 
Juli 2006 Nr. 2673, wurden die Kriterien für die 
Erstellung der Verteilungspläne der Grund-, 
Mittel- und Oberschulen festgelegt. Die 
optimale Schulgröße liegt demnach zwischen 
500 und 900 Schülerinnen und Schülern, die 

Mindestgröße beträgt 300. Weitere Kriterien 
sind demnach eine sinnvolle Abgrenzung der 
Einzugsgebiete, die Homogenität der Schulen 
und die Einsparung von Kosten,  

 Con la delibera del 24 luglio 2006, n. 2673, la 
Giunta Provinciale ha fissato i criteri per la 
definizione dei piani di distribuzione territoriale 
delle istituzioni scolastiche. La dimensione 
ottimale dell’istituzione scolastica viene fissata  
tra 500  e 900  alunne e alunni, il minimo di 

alunne e alunni non deve essere inferiore a 
300. Ulteriori criteri sono costituiti da un 
significativo confine dei territori comprensoriali, 
dall’omogeneità delle scuole e dal risparmio 
dei costi. 

mit dem Beschluss vom 7. Mai 2012 Nr. 675, 

wurde der Verteilungsplan der Schulsprengel 
der ladinischen Ortschaften für den 
Fünfjahreszeitraum 2012-2017 festgelegt,  

 con delibera del 7. Maggio 2012, n. 675, è 

stato stabilito il Piano di distribuzione 
territoriale delle Direzioni comprensive delle 
località ladine per il quinquennio 2012-2017, 

mit dem vorliegenden Beschluss wird der 
Verteilungsplan der Schulsprengel der 
ladinischen Ortschaften für die Schuljahre 

2017/18 – 2021/22 festgelegt. 

 con la presente delibera viene stabilita la 
distribuzione territoriale delle Direzioni 
comprensive delle località ladine per il 

quinquennio  2017/18 – 2021/22 . 

hat Einsicht genommen in die Anlage A, 
welche wesentlicher Bestandteil dieses 
Beschlusses ist,  

 visto l’allegato A facente parte integrante della 
presente deliberazione; 

festgestellt, dass alle Schulsprengel die 
Mindestgröße von 300 Schülerinnen und 

Schüler erfüllen, 

 visto che tutte le Direzioni comprensive 
rispettano la dimensione minima di 300 alunne 

e alunni, 

hat Einsicht genommen in die Stellungnahme 
des ladinischen Schulamtes vom 24. Februar 
2017, und 

 vista la presa di posizione dell’Intendenza 
scolastica ladina dd. 24 febbraio 2017; 

hat Einsicht genommen in die Gutachten der 
Bürgermeister der Gemeinden der ladinischen 

Täler vom 27.02.2017, 

 Visti i pareri espressi dai sindaci dei comuni 
delle valli ladine del 27.02.2017 

hat Einsicht genommen in das positive 
Gutachten der ladinischen Sektion des 
Landesschulrates vom 6. März 2017, 

 visto il parere favorevole del Consiglio 
scolastico provinciale del 6 marzo 2017; 

beschließt  delibera 

mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 

Stimmeneinhelligkeit: 

 a voti unanimi, legalmente espressi: 

   

1. Der Schulverteilungsplan  der Schulsprengel 
der ladinischen Ortschaften ist für den 
Fünfjahreszeitraum 2017/18 bis 2021/22 
gemäß der Anlage A, die wesentlicher 

Bestandteil des  Beschlusses ist, genehmigt. 

 1. Il piano di distribuzione territoriale delle 
Direzioni comprensive delle località ladine 
per il quinquennio 2017/18 – 2021/22 di cui 
all’allegato A, che costituisce parte 

integrante della presente deliberazione, è 
approvato. 

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

   

Abt. 18 dr. FP 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

24/03/2017 11:34:07
NATALE STEFANO

PLONER FELIX
24/03/2017 09:38:14

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 28/03/2017

MAGNAGO EROS 28/03/2017

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

28/03/2017

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.
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